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1. Pursuant to Rule 31(B) of the Rules of Procedure and Evidence of the International 

Residual Mechanism for Criminal Tribunals and the President’s request, I respectfully 

file a public redacted version of the application for early release, received by the 

Registry from Mr. Goran Jelisić on 27 September 2024.  

2. Mr. Jelisić submitted his application in Bosnian/Croatian/Serbian (“Application” and 

“BCS”, respectively), together with attachments (“Attachments”). Subsequently, Mr. 

Jelisić submitted to the Registry redacted versions of his Application and the 

Attachments, featuring crossed out parts and pages in pen. The redacted Application, in 

original BCS, is attached as Annex A to this submission.1 As Mr. Jelisić redacted in full 

all Attachments to his Application, these are not included in annex.  

3. A public redacted English translation of the Application, prepared by the Registry’s 

Language Support Services, is attached as Annex B.  

4. I remain available should you require further information. 

 

Respectfully submitted, 

 

Abubacarr M. Tambadou  

              Registrar 
 

 

 

 

 

 

Done this 27h day of February 2025, 

At The Hague,  

The Netherlands. 

 

 
1 To give effect to Mr. Jelisić’s redactions in the Application, the Registry has used black marks in Annex A. The 

Registry has included two additional redactions in the Application to ensure consistency with the redactions 

proposed by Mr. Jelisić. 
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International Residual 

Mechanism for Criminal 

Tribunals 

Case No: MICT-14-63-ES 

The Prosecutor 

v. 

Goran Jelisi� 

GORAN JELISI�’S APPLICATION FOR EARLY RELEASE 
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1. BACKGROUND

I, Goran Jelisi�, was indicted on fifteen counts of crimes against humanity, sixteen counts 

of crimes against the laws or customs of war, and one count of genocide, all in 

connection with the crimes committed in May 1992 in Br�ko, a town in Bosnia and 

Herzegovina. 

I was arrested on 22 January 1998 and transferred immediately to the United Nations 

Detention Unit in The Hague. 

On 29 October 1998 I pleaded guilty to 31 counts of crimes against humanity and 

violations of the laws or customs of war, and I pleaded not guilty to genocide. 

The Trial Chamber of the International Tribunal accepted my guilty plea and the 

proceedings were conducted for only one count of the indictment – that of genocide. 

On 19 October 1999, the Trial Chamber rendered its judgement orally, pursuant to Rule 

98 bis and Rule 98 ter of the Rules of Procedure and Evidence, declaring that I was guilty 

of crimes against humanity and violations of the laws or customs of war and acquitting 

me of Count 1 of the indictment – the count of genocide. On 14 December 1999, the Trial 

Chamber rendered its judgement and sentenced me to 40 years’ imprisonment. On 5 July 

2001, the Appeals Chamber affirmed the judgement and the sentence imposed by the 

Trial Chamber. 

On 29 May 2003, I was transferred from the Detention Unit to serve my sentence of 

imprisonment in the Republic of Italy, and since 18 April 2023 I have been serving my 

prison sentence at [REDACTED], the Kingdom of Belgium. 

2. APPLICABLE LAW

Paragraph 5 (Direct Petition) of the Practice Direction on the Procedure for the 

Determination of Applications for Pardon, Commutation of Sentence, or Early Release of 

Persons Convicted by the ICTR, the ICTY or the Mechanism (MICT/3/Rev.3 of 15 May 

2020) provides as follows: “A convicted person may apply directly to the President for 

pardon, commutation of sentence, or early release, if the convicted person believes that 

he or she is eligible.” 

Rule 151 of the Rules of Procedure and Evidence stipulates: “In determining whether 

pardon, commutation of sentence, or early release is appropriate, the President shall take 

into account, inter alia, the gravity of the crime or crimes for which the prisoner was 

convicted, the treatment of similarly-situated prisoners, the prisoner’s demonstration of 

rehabilitation, as well as any substantial cooperation of the prisoner with the Prosecutor.” 

Having served two-thirds of the prison sentence imposed on me, I hereby apply for early 

release. 
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3. GRAVITY OF THE CRIMES

I am deeply aware that I was convicted of very grave crimes, to which I have pleaded 

guilty. I believe that the sentence of 40 years’ imprisonment imposed on me is 

appropriate in view of the gravity of the crimes committed, and I have accepted it as a 

realistically determined sentence, even though in the relevant period (May 1992) I was at 

the lowest level of the hierarchy. I feel remorse for the crimes committed and have pangs 

of conscience every day with regard to the victims and their families, and in my thoughts 

I pray every day that they forgive me for the pain and suffering I inflicted on them. 

Because of all this, during my imprisonment I have been trying to exhibit good conduct 

and behave well towards the prison staff as well as all prisoners, regardless of their 

gender, religion or race. I am trying to do my absolute best in the process of rehabilitation 

and resocialisation, to make as much progress as possible, and I believe that I have been 

successful therein, as the Italian authorities have reduced my sentence by a total of 1,845 

days, and the International Tribunal and the Mechanism conditionally recognised the 

remission in their decisions, without prejudice to the President’s discretionary right not to 

take the remission into account when calculating the total time served for any other 

purpose.  

“The patient talks a little about his past, but not to any great extent. He noted that in Italy 

he underwent [REDACTED]. The patient does not deny the facts that led to his 

conviction, regrets everything that happened in war and says that he thinks about the 

victims and their families every day. He suffers a lot from nightmares and reliving 

experiences. He does not know how he could have behaved differently in the war, but 

thinks about it often. The patient states that he was still very young, only 26. He believes 

that had he reacted differently at the time, he himself would probably be dead. He calls it 

a tragedy. He is tormented by feelings of guilt. The war in Ukraine is a source of great 

concern to him. He calls wars pointless.” (Attachment: [REDACTED], 15 February 

2024) 

By the time a decision is rendered on my early release application, I will have been one 

of the prisoners who have served the longest time in prison, and I am aware that the 

gravity of the crimes committed to some extent weighs against my application, but I am 

also aware that I am fully rehabilitated and resocialised, and so I am ready to be 

reintegrated in society and become a useful and responsible member of the community, 

who will always strive to spread tolerance, understanding and love, and support peaceful 

coexistence and non-violent solutions to any conflicts. 

4. DEMONSTRATION OF REHABILITATION

On 29 May 2003, as noted above, I was transferred to the Republic of Italy to serve the 

remainder of my sentence. 
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In the Republic of Italy, I served my prison sentence in various prisons, and I have been 

imprisoned in the Kingdom of Belgium since 18 April 2023. 

While serving my sentence in various prisons in the Republic of Italy, I agreed 

immediately to join the rehabilitation and resocialisation process as soon as possible, and 

I very quickly accepted work assignments and carried out various jobs. I worked in 

prison kitchens, as a tailor, repairing espresso machines and, at the end of my 

imprisonment in Italy, in Massa Prison, I worked at the call centre of the Ministry of 

Health of the Republic of Italy, making appointments for medical specialists in various 

fields, including appointments for surgeries. Having done my job in a responsible 

manner, I believe that I saved many lives, of which I am especially proud. I was the only 

person authorised to enter the room /where I worked/. Not even the warden of Massa 

Prison was authorised to come in. On arrival at [REDACTED] Prison to serve my 

sentence, I made efforts to find work, depending on what was available in the prison, and 

so I cleaned the prison grounds, distributed food to the prisoners, made afternoon coffee, 

and so on.  

While serving my sentence in the Republic of Italy, I quickly realised and accepted the 

fact that I had committed very serious crimes during the war in the former Yugoslavia, 

and felt sincere remorse for them. I still feel sincere remorse, and in order to overcome all 

that, if that is at all possible, I have embarked on a process of education, acquisition of 

skills, and advancement. I obtained a diploma from the Faculty of Political Sciences, 

graduated from the school for electrical engineering, the secondary school for 

electricians, the Italian language school attached to the university in Siena, a general 

education school, a professional course for chefs, a professional course for tailors, a 

professional course for carpenters, a training course for specialist technicians for the 

repair and maintenance of all types of espresso machines, a special course allowing me to 

work in all kitchens at catering facilities and obtained the HACCP certificate recognised 

by all EU member states, and I have completed a number of informative courses on good 

behaviour organised by Massa Prison. I have already submitted evidence of all of the 

above to the Mechanism, including the latest evidence submitted on 13 September 2020, 

and I believe that it is not necessary to resubmit this evidence because it is already in the 

Mechanism’s possession, and also to save time and money, as there is no need to 

translate them again since they have already been translated, and, as pointed out above, 

they are already in the possession of the Mechanism. The best evidence of the work I 

carried out in the Republic of Italy, and of my resocialisation and rehabilitation, is the 

letter of recommendation by [REDACTED], of 31 May 2024, which contains the 

following passage: “…we therefore intend to offer employment to Mr Jelisi� once he has 

been released from prison.“ 

Having arrived at [REDACTED] to serve my sentence, I continued to study and work on 

improving myself, and started to attend a Dutch language course for foreigners in the 

academic year 2023/2024. My teacher said in a certificate: “Goran wishes very much to 

learn Dutch even though the teaching method […] is very incremental. […] Goran made 

good use of the significant amount of time that he has in prison to listen to the audio 

recordings on a daily basis. During the lessons, he often used new expressions which he 
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heard and learned through the audio recordings. Because of that, it is a pleasure for the 

teacher to give lessons to Goran. With a cup of coffee and much patience, things are 

moving forward, slowly but surely.” (Attachment: [REDACTED], 5 February 2024)  

Throughout my imprisonment I have treated prison staff and other prisoners fairly and 

my behaviour has been exemplary, and so disciplinary measures have never been 

imposed on me. The following incident best shows the extent of my rehabilitation and 

resocialisation. On 1 April 2022, while I was serving my sentence at Massa Prison, the 

Republic of Italy, a verbal altercation occurred and a prisoner tried to physically attack 

[REDACTED], whom I took by the hand and placed behind me so that the prisoner 

punched me in the shoulder area, but even though I was being punched, I protected the 

 as I considered that to be my moral duty. (Attachment: Services of a 

medical expert, 1 April 2022). 

With regard to my health, [REDACTED]. The conclusion [REDACTED] on my 

imprisonment at [REDACTED], dated 15 February 2024, reads as follows: 

“[REDACTED] He acknowledges his past and has insight into it.” [REDACTED]. 

Should I be granted early release, I intend to live in the Republic of Serbia, 

[REDACTED] house in Serbia. 

I have tried to put as much effort as possible into the process of rehabilitation and 

resocialisation, to make as much progress as possible, and I believe that I have succeeded 

in this, because the Italian authorities have reduced my sentence by a total of 1,845 days 

and this sentence remission has been conditionally recognised by both the International 

Tribunal and the Mechanism. I would like to emphasise the position of President 

[REDACTED] presented in his Decision of 11 March 2021, Case No. MICT-14-63-ES, 

paragraph 31, which reads as follows: “Nevertheless, I do note that the factors underlying 

sentence remission decisions taken by an enforcement State may be used to evidence 

good behaviour and progress with regard to rehabilitation for the purposes of applications 

for pardon, commutation, or early release before the Mechanism,” and this is what I am 

doing on this occasion, citing the above-mentioned acknowledged sentence remission of 

1,845 days. Further, I should point out that Patrick Robinson, the then President, in his 

Decision in the Šanti� case (Case No. IT-95-16-ES) noted the following: “Although 

Šanti� has not yet served two-thirds” at the time the Decision was issued “[h]e has also 
qualified, through work and good behaviour, for 302 days of “benefit”, which amounts to 

time off his sentence. When these 302 days of benefit are considered,” to which he is 

entitled based on the law of the enforcing state, “Šanti� effectively completed two-thirds 

of his” sentence by the time this Decision was issued in the Šanti� case. Decision in the 

Šanti� case, para. 8. 

The extent of my rehabilitation, resocialisation and remorse for the grave crimes 

committed is best described in paragraph 55 of the Decision of the President on 

Recognition of Commutation of Sentence, Remission of Sentence, and Early Release of 

Goran Jelisi�, of 22 May 2017, issued by [REDACTED], President of the Mechanism for 
International criminal Tribunals, Case No. MICT-14-63-ES, where the President states 
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the following: “For the same reasons set out above, specifically that Jelisi�'s 

behaviour in detention has been appropriate and has not given rise to any 

disciplinary complaints, and that he expresses regret and shame for the crimes he 

committed, his current signs of rehabilitation likewise weighs in favour of early 

release.” 

5. SUBSTANTIAL COOPERATION WITH THE PROSECUTION

I wish to reiterate that I was transferred to the UN Detention Unit in The Hague on 22 

January 1998. As early as 9 September 1998, my defence team, the Prosecution and I 

submitted a confidential submission - Agreed Factual Basis for Guilty Pleas to Be 

Entered by Goran Jelisi� - to the Trial Chamber of the International Tribunal in the 

Hague, and this confidential submission is certainly included as evidence in my case file, 

Case No. IT-95-10-PT. The trial proceedings involved only one count of the indictment – 

genocide, to which I could not plead guilty as I believed that I did not commit it, and the 

Trial Chamber eventually acquitted me on this count of the indictment. On 29 October 

1998 I pleaded guilty to 31 counts of the indictment for crimes against humanity and 

violations of the laws or customs of war.  

I should mention that Judge [REDACTED], the /then/ President of the International 

Tribunal, in his decision of 28 May 2013, paragraph 33, Case No. IT-95-10-ES, stated the 

following: “Furthermore, there is nothing on the record to indicate that the Prosecution 

sought Jelisi�’s cooperation at any stage of the proceedings against him or after his 

conviction. The prosecution appears to acknowledge that Jelisi� has provided some 
cooperation, but it denies that the cooperation was substantial.” 

I wish to emphasise that, in my view, I cooperated with [REDACTED]. More 

specifically, while I was serving my sentence in the prison in Padua, the Republic of 

Italy, [REDACTED] paid me a three-day visit, and they brought a list [REDACTED] I 

had. Later on, this cooperation was taken to the level [REDACTED]. I should mention 

that these were [REDACTED] the International Tribunal in The Hague [REDACTED]. 

In addition, in paragraph 46 of the Decision of the President on Recognition of 

Commutation of Sentence, Remission of Sentence, and Early Release of Goran Jelisi�, of 

22 May 2017, issued by [REDACTED], President of the Mechanism for International 

criminal Tribunals, Case No. MICT-14-63-ES, the President states the following: “I 

recall that Jelisi� pleaded guilty to a majority of the crimes for which he was 

indicted, and that the entry of such a guilty plea by an accused constitutes a degree 

of cooperation with the Prosecution, as said plea beneficially impacts the efficient 

administration of justice. I therefore consider that Jelisi�’s cooperation, in this 

regard, is a factor that provides some support in favour of provisional recognition of 

Jelisi�’s sentence remission for which he is eligible under Italian law.” 

The extent of my cooperation with the relevant prosecutor’s offices could have been 

neither larger nor smaller than stated above.   
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6. PROPOSED DECISION

In view of everything stated in this submission, I kindly ask the President of the 

Mechanism to consider my submission and, after having reviewed the collected 

information and any other data relevant to the decision, approve my application for early 

release, and – now that I have served two-thirds of the prison sentence imposed on me - 

grant me early release. I will accept any conditions imposed by the President of the 

Mechanism for the duration of my early release.  

Yours respectfully, 

, 27 September 2024 Application submitted by: 

Goran Jelisi� 

/signed/ 
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